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MUSEUM HELVETICUM
Vol.58 2001 Fase. 3

Thebais Fr. 6A Davies (Pausanias 8,25,8)

Von William Beck, Hamburg

EÏpaxa Luypà qpsQoov oùv Aqiovi xuavoxaixp

Das Fragment erscheint in dieser Form bei Pausanias, der sagt, dass es sich
auf Adrasts Flucht von Theben beziehe1. Der Vers soll von den Arkadern als

Beleg für die Richtigkeit ihrer Mythenversion über die Zeugung des Wunderpferdes

Arion durch Poseidon zitiert worden sein: Dessen Vaterschaft sei durch
xuavoxaixr] angedeutet2.

In seiner Ausgabe der epischen Fragmente hat M. Davies vorsichtig tpo-
qü)v konjiziert3, denn ei'paxa cpéparv bedeutet Kleider bringen, nicht Kleider
tragen: das wäre Eipaxa e/cuv. Aber epopfov schafft ein neues Problem, weil es

nur das gewohnheitsmässige Tragen von bestimmten Kleidern bedeutet, was
kaum zu Adrasts Flucht passen kann4.

ei'paxa Luypa (erbärmliche Kleider) ist eine gut bekannte epische
Wendung, die zusammen mit JtepL XQot und é'vvupi5 benutzt wird, um den als Bettler
verkleideten Odysseus und seinen traurigen Vater Laertes zu bezeichnen. Da
allerdings in dem Fragment weder cpépcov noch epoparv mit ei'paxa zusammenpassen,

liegt der Gedanke nahe, dass eine epische Formel eine ähnliche ersetzt
hat. Statt cpépcov zu ändern, ist zu erwägen, ob nicht GIMATA irrtümlich statt
CHMATA geschrieben wurde: denn die Kombination von of|paxa, Luypâ und
cpépco (verderbliche Zeichen bringen) ist bekanntlich ebenfalls gut episch6. So

die Bellerophontes-Passage {11. 6,167-180):

xxeTvcu pév p' aXieive, GEßccaacxxo yàp xô y£ üupicö

jrépjiE ôé puv Auxîr)vÔ£, jiooev ô' ö y£ oripaxa Luyoà
ypœcpaç £v Jiivaxi jtxoxxcp ihipocpüöpa jtoXXcx,

1 èv xfj 0r|ßaiöi cbç "Aôoaoxoç ecpeuyev ex 0r]ßcöv.
2 Paus. 8,25,7f.
3 Epicorum Graecorum Fragmenta (Göttingen 1988) 24. Vgl. A. Bernabé, Poetae Epici Graeci

(Leipzig 1987) fr. 7 p. 26.

4 Vgl. E. Cingano, RF1C 119 (1991)497, der diesen Einwand macht (erdenkt selber an eine
Verkleidung). Davies scheint sich der Schwierigkeit bewusst gewesen zu sein: «fort, cpopcov scriben-
dum».

5 Xvyçà ôè ri'uara ëooe nepi ~/ooî Od. 16,457, xà ôè Xvygà Jtepl %qoÎ eïpaxa è'oxo 17,203.

338; 24,158.
6 Einen Überblick über ofjpa im Frühgriechischen gibt R. A. Prier, QUCC 29 (1978) 91-101.
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ôeî^ai ô' f|vcbyeiv (b Jtevftepc) ocpp' ctjrôÀ,OLXO.

Bvvfjpap ^eivioae xai èvvéa ßotig lépenoev.
ÖXE Ôf] ÔBxâxï] BCpOCVT] QOÔOÔClXXlAoÇ 'H(bç

xai xöxe |iiv BQÉBivB xai f]X££ of\\ia Lôéorôm

öxxi gâ oi yapßQoTo naga IIpoixoio cpéooixo.

auxap èjrei ôf| afpa xaxöv jrapeôé^axo yajißoü,
jtqcöxov [xév ga XipiaiQav à|iai|iax£xriv èxéXeuae

JTBCpVBJIBV7.

Wir finden ofjpa zusammen mit cpépeiv auch bei Hesiod (Op. 448-451):

qpQct^eoOm ô', box' av yspavou cpcovr]v ejraxoûariç
inpödev èx vetpecov èviaboia xexXï]ymr]ç;,
fj x' apöxoiö XB ofjpa cpéoBi xai x^Ljiaxoç cnQryv

ôbixvûbi öpßgriQoö, XQaôîijv ô' BÔax' àvÔQÔç äßonxBü)8.

Vorausgesetzt, dass of|paxa cpépeiv eine gängige epische Wendung und
eijxaxa qpepeiv zweifelhaft ist9, bleibt nun zu zeigen, was of||xaxa (peporv im
Fragment der Thebais bedeutet.

Am Anfang seiner Tragödie Sieben gegen Theben lässt Aischylos einen
Kundschafter des Eteokles (40 oacpfj xaxeiOev èx oxpaxoD cpepcov) über die

Schlachtvorbereitung der Sieben berichten (46-51):

d)Qxo)p,öxr]oav f\ jiöXbi xaxaoxatpàç
flévxeç Xajrà^eiv aoxu Kaôpeicov ßia,
fj yfjv ffavôvxeç xfjvôe (popaaeiv tpövcp-

p,vr][ieîà ü'10 auxàiv xotç xexoùoiv èç ôôpooç
jxqoç appl Aôpaoxou x^Q^iv eoxetpov, ôàxgv
Xeißovxec;- oixxoç ô' ooxtç f)v ôià axôpa.

Die Sieben befestigten ihre jivTjpeta oder Andenken an Adrasts Streitwagen.

Im Falle des Todes sollten diese der Familie übergeben werden und als Zei-

7 Vgl. II. 7,183-189:

xijout; ôè cpeocjv civ' öpikov «xdvxr]
öeß;' èvÔé^ia Jtâoiv àoiaxf|eaaiv W/airov.
oï ô' ob yiyvcûoxovxeç djrr)vrjvavxo ëxaaxoç.
à7/7 öxe ÖT) xôv ïxave qpéocov dv' öpikov àjidvxr]
oç luv èmygaipaç xuvér] ßd/.x cpcdôipoç A'taç,
fjxoi tutéayefle yelp', ö à" aq' epßakev ctyyi Jtapaaxdç;,
yvà) ôè x7f|QOU afjpa lôcbv, yf|"9x)oe ôè ffuptp.

8 Nachgeahmt von Arat in seiner personifizierten Astronomie: Phaen. 824.1052.
9 Eine Korruption in el'paxa kuypd wäre durch das visuelle Adjektiv xuavoyaixri sowie durch

Itazismus begünstigt. Dieselbe Korruption aus dem Kontext bietet Apollon. Lex. p. 33,30, wo
Od. 19,250 mit el'pax' statt oijpax' zitiert wird (s. M. W. Haslam, CPh 89, 1994, 20 Anm. 51).

10 appela ô' Stob. 3,7,10.
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chen des Todes11, of||iaxa EuyQCL fungieren, in diesem Falle eines Todes in der
Vergangenheit, im Falle des Bellerophontes eines Todes, der noch herbeizuführen

war.
Dass die von Aischylos im Jahre 467 v.Chr. beschriebene Szene von einem

früheren Epos inspiriert ist, wurde längst vermutet. Hierfür spricht auch, dass

vier Vasenbilder, die früher als die Septem datiert werden, mit Darstellungen
eines Kriegers, der Haar für ein Andenken abschneidet, erhalten sind: In einem
Falle, auf einer Lekythos datiert um 490 v.Chr., gibt es sieben Krieger, die sich

um ein Viergespann rüsten, einer schneidet sich eine Haarlocke ab; auf einer
Schale, datiert um 480, sind es wieder sieben Krieger. Ferner auf einer Hydria,
die zwischen 470 und 460- etwa zeitgleich mit der Tragödie - datiert wird, sieht
man dasselbe Motiv mit sieben Kriegern und der Beischrift nAPOENO-
nAI0212. Ich meine, dass unser Vers auch in diesen Zusammenhang gehört,
und zwar in der ursprünglichen Form:

of|paxa kvyga cpépcov oùv Aqlovi xuavoxaixr]
(,leidvolle11 Zeichen bringend mit dunkelmähnigem Arion)H.

11 Scholia Graeca in Aeschylum quae exstant omnia II 2, ed. O. L. Smith (Leipzig 1982) 36f.:
49-50a.l-6 pvppela- jrepôvaç p xpixaç p tl xotoùxov. efloç ôè f|v xoùç èv jioképu) xoïç
oixeîoiç jxépjxetv appela p Jtegovaç p xatviaç p ßoaxQÜxoug p xi xoioùxov. xô ôè èaxecpov
àvxi xoû èjtkppouv. tïqôç appa ôè Aôpâaxou, ètrel Apqpiâpaoç aùxoïç èpavxeuaaxo pô-
vov AÔpaaxov acoffpoeofku. xouxo ôè (bç euro xfjç laxopîaç eA.aßev öxi èaon'lp 'AÔpa-
axoç- èitel Jtoffev pôeoav öxi ötacpeh^exai;
49a-e pvppeïa] elxovîapaxa pvpppv aiixœv arôÇovxa PPdXYaYb. pvppôauva BHaP.

appaxa CXc. xutopvppaxa PPd. appela HaO. èvfhtppoeiç ilTHa.
50e.1-4 ô pdvxiç ô Apcpuxpaoç <ëtpp> jxâvxaç xoàç axpaxpyoùç xrôv Apyekov èv

©pßaig jxeaelv, Aôpaaxov ôè Jtpôç Apyoç pôvov àvaxcoprjaai- Ôtà xoùxo ëxaaxoç
èôLôoa auxcô appeïov àyayeîv e'tç "Apyoç xoïç yoveûatv aùxôbv.

Diskussion mit Parallelen: W. Schadewaldt, MDAI(R) 38-39 (1923-1924) 490f.
12 LIMC VII 1 (München/Zürich 1994) 737f. 744f. (I. Krauskopf). Vgl. Schadewaldt, a.O. und

G. O. Hutchinson, Septem Contra Thebas (Oxford 21987) 50 zu 49-51.
13 Zu den Übersetzungsmöglichkeiten von Luypoç s. R. Führer, LfgrE II 1715,51ff.
14 Herzlichen Dank an V. Langholf für Kritik und Hilfe.
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